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FROM THE PASTOR’S DESK | DESDE EL ESCRITORIO DEL PÁRROCO
NINETEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME

MY DEAR BROTHERS AND SISTERS IN CHRIST, 

AS JESUS, WALKING ON THE WATERS, MEETS HIS DISCIPLES WHO

WERE IN THEIR BOAT BEING TOSSED ABOUT BY THE TEMPEST,

PETER CALLS OUT TO JESUS. JESUS BIDS PETER TO COME TO HIM

AND SO PETER DOES (ALSO BY WALKING ON THE WATERS) … UNTIL

HE TAKES HIS EYES OFF OF JESUS...THEN HE SINKS AND HAS TO BE

SAVED BY JESUS WHO REACHES OUT TO HIM AS HE IS DROWNING.

LIKE PETER, WE WILL BE ABLE TO DO THE SEEMINGLY IMPOSSIBLE

AS WE STAY FIXED ON JESUS. 

WE TAKE OUR SIGHT OFF OF JESUS WHEN WE BELIEVE THE

COMMOTION, CACOPHONY, AND CRAZINESS ALL AROUND US. WE

TAKE OUR SIGHT OFF OF JESUS WHEN WE ALLOW FEAR TO

OVERCOME OUR TRUST IN THE LORD. WE TAKE OUR SIGHT OFF OF

JESUS WHEN WE PLACE OUR TRUST IN ANYTHING ELSE BUT HIM.

TAKE TIME TO MEDITATE AND REFRESH THE LIFE OF THE SPIRIT

THAT HAS BEEN GIVEN YOU. THEN WITNESS YOUR FAITH LIKE

DISCIPLES AND BELIEVERS THROUGHOUT THE AGES. BE ASSURED

OF MY PRAYERS FOR YOU AND FOR YOUR DEAR ONES.  MAY THE

GOOD LORD BLESS YOU WITH WISDOM AND PEACE. 

PLEASE PRAY FOR ME. 

IN CHRIST, 

FR. ALEXIS IBARRA

DÉCIMO NOVENO DOMINGO DEL TIEMPO ORDINARIO

MIS QUERIDOS HERMANOS Y HERMANAS EN CRISTO, 

MIENTRAS JESÚS, CAMINANDO SOBRE LAS AGUAS, SE ENCUENTRA CON

SUS DISCÍPULOS QUE ESTABAN EN SU BARCA SIENDO SACUDIDOS POR

LA TEMPESTAD, PEDRO LLAMA A JESÚS Y JESÚS INVITA A PEDRO QUE

VENGA A ÉL Y ASÍ PEDRO LO HACE (TAMBIÉN CAMINANDO SOBRE LAS

AGUAS) ... HASTA QUE APARTA LA VISTA DE JESÚS... ENTONCES SE

HUNDE Y TIENE QUE SER SALVADO POR JESÚS, QUE SE ACERCA A ÉL

MIENTRAS SE ESTÁ AHOGANDO. COMO PEDRO, PODREMOS HACER LO

APARENTEMENTE IMPOSIBLE MIENTRAS NOS MANTENEMOS FIJOS EN

JESÚS. 

APARTAMOS LA VISTA DE JESÚS CUANDO CREEMOS EN EL ALBOROTO,

LA CACOFONÍA Y LA LOCURA QUE NOS RODEA. APARTAMOS LA VISTA

DE JESÚS CUANDO PERMITIMOS QUE EL MIEDO SUPERE NUESTRA

CONFIANZA EN EL SEÑOR. APARTAMOS LA VISTA DE JESÚS CUANDO

DEPOSITAMOS NUESTRA CONFIANZA EN CUALQUIER OTRA COSA QUE

NO SEA ÉL.

TOMEN TIEMPO PARA MEDITAR Y REFRESCAR LA VIDA DEL ESPÍRITU

QUE SE LES HA DADO EN SU PROPIO BAUTISMO. ENTONCES DEN

TESTIMONIO DE SU FE COMO DISCÍPULOS Y CREYENTES A TRAVÉS DE

LOS SIGLOS. CUENTEN SIEMPRE CON MIS ORACIONES POR USTEDES Y

POR TODOS SUS SERES QUERIDOS. QUE EL SEÑOR, LOS BENDIGA Y LOS

FORTALEZCA CON SABIDURÍA Y PAZ.  POR FAVOR, RECEN POR MÍ.

EN CRISTO, 

P. ALEXIS IBARRA 

DIRECTORY | DIRECTORIO
SJC SCHOOL | ESCUELA DE SAN JUAN

CRISÓSTOMO
Tel: (310) 677 - 5868

info@stjohninglewood.org
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RELIGIOSA

Hours | Horas
Monday-Thursday: 4:00-7:00 p.m.

Tel: (310) 674 - 3733
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Sunday: 1 Kgs 19:9a, 11-13a/Ps
85:9ab and 10, 11-12, 13-14/Rom
9:1-5/Mt 14:22-33
Monday: 2 Cor 9:6-10/Ps 112:1-
2, 5-6, 7-8, 9/Jn 12:24-26
Tuesday: Ez 2:8-3:4/Ps 119:14,
24, 72, 103, 111, 131/Mt 18:1-5,
10, 12-14
Wednesday: Ez 9:1-7; 10:18-
22/Ps 113:1-2, 3-4, 5-6/Mt 18:15-
20
Thursday: Ez 12:1-12/Ps 78:56-
57, 58-59, 61-62/Mt 18:21-19:1
Friday: Ez 16:1-15, 60, 63 or
16:59-63/Is 12:2-3, 4bcd, 5-6/Mt
19:3-12
Saturday: Vigil: 1 Chr 15:3-4,
15-16; 16:1-2/Ps 132:6-7, 9-10, 13-
14/1 Cor 15:54b-57/Lk 11:27-28
Next Sunday: Is 56:1, 6-7/Ps
67:2-3, 5, 6 and 8/Rom 11:13-15,
29-32/Mt 15:21-28

READINGS FOR THE
WEEK 

LECTURAS DE LA
SEMANA
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Saturday, August 8th
5:00 p.m. (Celebrant: Fr. Daniel) |Deacon Robert & Velia Vazquez (Wedding
Anniv. 56yrs)

Sunday, August 9th                                                                              
7:00 a.m. (Celebrante: P. Alex) | Carlos Sanchez✞ 
8:30 a.m. (Celebrant: Fr. Alex) | Rafael Prado ✞
10:30 a.m. (Celebrante: P. Daniel) |Diácono Ariel y Amalia Santiago (Aniv.
Matrimonio) 
12:30 p.m. (Celebrant: Fr. Gerardo) | Parishioners of St. John Chrysostom
2:30 p.m. (Celebrante: P. Gerardo) | Yanet Velazquez (Cump.)

Monday, August 10th | St. Lawrence, Deacon and Martyr
8:30 a.m. (Celebrant: Fr. Gerardo)| Alejo & Candelaria Bernabe ✞
6:30 p.m. (Celebrante: P. Daniel) | Francisco Serrano✞

Tuesday, August 11th | St. Clare, Virgin
8:30 a.m. (Celebrant: Fr. Alex) | Abundio Gines ✞  
6:30 p.m. (Celebrante: P. Daniel) |Maria Torres de Reyes ✞

Wednesday, August 12th | St. Jane Frances de Chantal, Religious
8:30 a.m. (Celebrant: Fr. Alex) | Jesus Perez✞
6:30 p.m. (Celebrante: P. Gerardo) | Difuntos: Difuntos: Georgie Rodríguez,
Amanda Molina, Emilio Vasquez, Humberto De Paz, Delia de María Tejada,
Gregoria Tejada, Virgilia Tejada, Gregoria de Paz, Herlinda Enriquez
Oremos: Teodora Ornelas

Thursday, August 13th | Sts. Pontian, Pope, and Hippolytus, Priest, Martyrs
8:30 a.m. (Celebrant: Fr. Daniel) |Rito Soriano✞
6:30 p.m. (Celebrante: P. Daniel) | Alexander Tapia (B-day)

Friday, August 14th| St. Maximillian Kolbe, Priest and Martyr
8:30 a.m. (Celebrant: Fr. Alex) | Taniform, Damian & Augustine Ndifor✞
6:30 p.m. (Celebrante: P. Daniel) | Jacinta Bracamontes ✞

Saturday, August 15th| The Assumption of the Blessed Virgin Mary
8:30 a.m. (Celebrant: Fr. Daniel) |Priests Intentions 



It is important to distinguish normal, age-appropriate
curiosity from concerning sexual behaviors that may
be inappropriate or potentially abusive. In general,

developmentally appropriate behaviors will be playful,
curious, and will be enacted among similar age

groups. While these behaviors are not ideal in play,
and should be discussed with children, they are

typically not causes for concern. These moments can
also serve as opportunities to talk about boundaries,

appropriate behaviors and safe adults. For more
information, read the VIRTUS  article “Differentiating

age-appropriate curiosity from harmful sexual
behavior and abuse in elementary aged children” at 

®

lacatholics.org/did-you-know.

DID YOU KNOW?
CHARACTERISTICS OF

DEVELOPMENTALLY
APPROPRIATE BEHAVIORS

Es importante distinguir entre la curiosidad normal en
los niños y los comportamientos sexuales que pueden

causar preocupación o que pueden ser potencialmente
abusivos. En general, este tipo de comportamiento

entre los niños debe ser juguetón, curioso y se realizará
entre grupos de la misma edad. Aunque

comportamientos sexuales no son un elemento ideal del
juego normalmente no son motivo de preocupación, y sí

presentan una oportunidad para iniciar una
conversación con el niño sobre los límites personales,

comportamientos apropiados y quienes son personas de
confianza. Para más consejos e información lea el

artículo de VIRTUS “Cómo distinguir entre la
curiosidad normal y la conducta sexual inapropiada y el

abuso en niños” (Differentiating age-appropriate
curiosity from harmful sexual behavior and abuse in

elementary aged children) en

® 

 lacatholics.org/did-you-know.

¿SABIA USTED?
CARACTERÍSTICAS DE CONDUCTA

APROPIADA PARA CADA ETAPA
DEL DESARROLLO

OUR WEBSITE IS BACK UP AND
RUNNING. SCAN THE QR CODE TO GO

DIRECTLY TO THE NEW WEBSITE: 

NUESTRO SITIO WEB ESTÁ DE
NUEVO EN FUNCIONAMIENTO.

ESCANEA EL CÓDIGO QR PARA IR
DIRECTAMENTE AL NUEVO SITIO

WEB:
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Pray for our Seminarians/

Oren por nuestros seminaristas:

Juan Garcia | St. John’s Seminary, Configuration II

Joshua Beckett | St. John’s Seminary, Discipleship I

Diego De La Torre | St. John’s Seminary, Propaedeutic Year

PRAYER FOR VOCATIONS:

DEAR LORD,

HOW LOVELY ARE YOUR WAYS! GUIDE EACH OF US CLOSER

TO YOUR WILL. POUR YOUR COURAGE INTO THOSE YOU ARE

CALLING TO THE VOCATIONS OF MARRIED, RELIGIOUS,

CONSECRATED, AND SINGLE LIFE. HELP THEM TO RESPOND

BOLDLY, AND WITH TRUST IN YOUR PROVISION.

AMEN

https://lacatholics.org/did-you-know/
https://lacatholics.org/did-you-know/
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Peter said to him in reply, "Lord, if
it is you, command me to come to

you on the water." He said, "Come."
Peter got out of the boat and

began to walk on the water toward
Jesus. But when he saw how strong

the wind was he became
frightened; and, beginning to

sink, he cried out, "Lord, save me!"
- Mt 14:28-30

Excerpts from the Lectionary for Mass ©2001, 1998, 1970 CCD.

Entonces le dijo Pedro: "Señor, si
eres tú, mándame ir a ti

caminando sobre el agua". Jesús le
contestó: "Ven". Pedro bajó de la

barca y comenzó a caminar sobre
el agua hacia Jesús; pero al sentir

la fuerza del viento, le entró
miedo, comenzó a hundirse y

gritó: "¡Sálvame, Señor!" 
- Mt 14, 28-30

Leccionario II © 1987 Comisión Episcopal de Pastoral Litúrgica de la Conferencia del
Episcopado Mexicano.

Por favor, tenga precaución al estacionarse en la propiedad. No bloquee
los portones ni se estacione en doble fila en ningún momento. Mantener
estas áreas despejadas ayuda a garantizar la seguridad y la accesibilidad

para todos. Muchas gracias por su cooperación.

Please be cautious when parking on the property. Do not block any gates
or double park at any time. Keeping these areas clear helps ensure safety

and accessibility for everyone. Thank you for your cooperation.

Parking Reminder 

Recordatorio de Estacionamiento

The graces of Jesus' redemption are outside of time and space. Mary is
conceived without original sin. In the feast of the Assumption, we

celebrate the result of that reality! Mary's soul and body are not
separated at the moment of death, nor does her body decay. She is

brought up, body and soul, into Heaven. Even in apostolic times, no
religious site has claimed the actual body of Mary. Considering the

Church's enthusiasm for relics, this is a startling fact! After
Christianity became legal in the Roman Empire, the site of her empty
tomb became a place of local pilgrimage. On this feast, we remember

that just as Jesus has taken care of his mother, 
he will take care of us!

Las gracias de la redención de Jesús están fuera del tiempo y del
espacio. María es concebida sin pecado original. ¡En la fiesta de la

Asunción, celebramos el resultado de esa realidad! El alma y el cuerpo
de María no se separan en el momento de la muerte, ni su cuerpo se
corrompe. Ella es llevada, en cuerpo y alma, al Cielo. Incluso en los

tiempos apostólicos, ningún lugar religioso ha reclamado el cuerpo
físico de María. Considerando el entusiasmo de la Iglesia por las

reliquias, ¡este es un hecho sorprendente! Después de que el
cristianismo se legalizara en el Imperio Romano, el lugar de su tumba
vacía se convirtió en un centro de peregrinación local. En esta fiesta,

recordamos que así como Jesús ha cuidado de su madre,
 ¡él cuidará de nosotros!
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Everyday Stewardship

I remember when all three of my children were learning to
swim. In the beginning, it seemed like no matter how much
assurance I gave them, they were certain they would drown.
Even after watching me float in the water, they were pretty
sure their bodies were created to sink. In time, they grew more
comfortable in the water. Eventually, they could even swim
the length of the pool. But this did not happen overnight. They
had to grow in their faith that swimming was possible, not just
for others, but for them as well. 

Too many of us who are Christians believe that holiness is for
someone else. We believe that the stories of the saints are
about super humans who had something in greater supply than
us. When our faith is weak, we assume that we can never have
the faith of these holy men and women.

On the contrary, faith and holiness are not things only possible
for a few. But we must practice our faith to grow in our faith.
We must strive for holiness if we are to become holy.

Like a child fears the water before learning to swim, we often
fear the path that leads to greater faith or holiness. We are not
convinced that God can work in our lives to create a saint. Yet
except for Mary, the Immaculate Conception, every saint was
a sinner. God called every saint to exit the boat and walk
toward Jesus on the water. In time, with practice and trust in
God, they found they did not sink either.
Tracy Earl Welliver, MTS
© Liturgical Publications

La corresponsabilidad diaria

Me acuerdo cuando mis tres hijos estaban aprendiendo a nadar.
En el principio, aunque les aseguraba constantemente que iban a
estar bien, ellos estaban seguros de que se hundirían. Aunque
me veían flotar en el agua, ellos estaban seguros de que sus
cuerpos estaban hechos para hundirse. Con el tiempo, se sentían
mejor en el agua, hasta que podían nadar de un lado de la piscina
al otro. Pero esto no pasó de un día para otro. Ellos tenían que
estar convencidos de que nadar era posible, no solamente para
otros pero también para ellos mismos.

Muchos de nosotros pensamos que la Santidad es para alguien
más. Creemos que los cuentos de los santos se tratan de súper
humanos que han tenido más que nosotros. Cuando no estamos
fuertes en nuestra fe, suponemos que nunca podemos tener fe
como los santos.

Al contrario, la fe y la Santidad no son posibles solamente para
pocos. Debemos practicar la fe para crecer en ella. Debemos
esforzarnos hacia la Santidad si queremos ser santos.

Como cuando un niño le teme al agua antes de aprender a nadar,
muchas veces tememos al camino que nos lleva a la fe y a la
santidad. No estamos convencidos de que Dios puede trabajar en
nuestras vidas para crear a un santo. Sin embargo, excepto a
María, cada santa era pecador. 
Dios llama a cada santo a salir del barco y caminar hacia Jesús
sobre el agua. Con el tiempo, la práctica y fe confianza en Dios,
ellos descubrieron que no se hundían en el agua.

Tracy Earl Welliver, MTS
© Liturgical Publications
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	DID YOU KNOW? CHARACTERISTICS OF DEVELOPMENTALLY APPROPRIATE BEHAVIORS
	It is important to distinguish normal, age-appropriate curiosity from concerning sexual behaviors that may be inappropriate or potentially abusive. In general, developmentally appropriate behaviors will be playful, curious, and will be enacted among similar age groups. While these behaviors are not ideal in play, and should be discussed with children, they are typically not causes for concern. These moments can also serve as opportunities to talk about boundaries, appropriate behaviors and safe adults. For more information, read the VIRTUS® article “Differentiating age-appropriate curiosity from harmful sexual behavior and abuse in elementary aged children” at  lacatholics.org/did-you-know.
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	Es importante distinguir entre la curiosidad normal en los niños y los comportamientos sexuales que pueden causar preocupación o que pueden ser potencialmente abusivos. En general, este tipo de comportamiento entre los niños debe ser juguetón, curioso y se realizará entre grupos de la misma edad. Aunque comportamientos sexuales no son un elemento ideal del juego normalmente no son motivo de preocupación, y sí presentan una oportunidad para iniciar una conversación con el niño sobre los límites personales, comportamientos apropiados y quienes son personas de confianza. Para más consejos e información lea el artículo de VIRTUS® “Cómo distinguir entre la curiosidad normal y la conducta sexual inapropiada y el abuso en niños” (Differentiating age-appropriate curiosity from harmful sexual behavior and abuse in elementary aged children) en  lacatholics.org/did-you-know.
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	PRAYER FOR VOCATIONS:
	DEAR LORD, HOW LOVELY ARE YOUR WAYS! GUIDE EACH OF US CLOSER TO YOUR WILL. POUR YOUR COURAGE INTO THOSE YOU ARE CALLING TO THE VOCATIONS OF MARRIED, RELIGIOUS, CONSECRATED, AND SINGLE LIFE. HELP THEM TO RESPOND BOLDLY, AND WITH TRUST IN YOUR PROVISION. AMEN

	Everyday Stewardship
	I remember when all three of my children were learning to swim. In the beginning, it seemed like no matter how much assurance I gave them, they were certain they would drown. Even after watching me float in the water, they were pretty sure their bodies were created to sink. In time, they grew more comfortable in the water. Eventually, they could even swim the length of the pool. But this did not happen overnight. They had to grow in their faith that swimming was possible, not just for others, but for them as well.
	Too many of us who are Christians believe that holiness is for someone else. We believe that the stories of the saints are about super humans who had something in greater supply than us. When our faith is weak, we assume that we can never have the faith of these holy men and women.
	On the contrary, faith and holiness are not things only possible for a few. But we must practice our faith to grow in our faith. We must strive for holiness if we are to become holy.
	Like a child fears the water before learning to swim, we often fear the path that leads to greater faith or holiness. We are not convinced that God can work in our lives to create a saint. Yet except for Mary, the Immaculate Conception, every saint was a sinner. God called every saint to exit the boat and walk toward Jesus on the water. In time, with practice and trust in God, they found they did not sink either.

	La corresponsabilidad diaria
	Me acuerdo cuando mis tres hijos estaban aprendiendo a nadar. En el principio, aunque les aseguraba constantemente que iban a estar bien, ellos estaban seguros de que se hundirían. Aunque me veían flotar en el agua, ellos estaban seguros de que sus cuerpos estaban hechos para hundirse. Con el tiempo, se sentían mejor en el agua, hasta que podían nadar de un lado de la piscina al otro. Pero esto no pasó de un día para otro. Ellos tenían que estar convencidos de que nadar era posible, no solamente para otros pero también para ellos mismos.
	Muchos de nosotros pensamos que la Santidad es para alguien más. Creemos que los cuentos de los santos se tratan de súper humanos que han tenido más que nosotros. Cuando no estamos fuertes en nuestra fe, suponemos que nunca podemos tener fe como los santos.
	Al contrario, la fe y la Santidad no son posibles solamente para pocos. Debemos practicar la fe para crecer en ella. Debemos esforzarnos hacia la Santidad si queremos ser santos.
	Como cuando un niño le teme al agua antes de aprender a nadar, muchas veces tememos al camino que nos lleva a la fe y a la santidad. No estamos convencidos de que Dios puede trabajar en nuestras vidas para crear a un santo. Sin embargo, excepto a María, cada santa era pecador.  Dios llama a cada santo a salir del barco y caminar hacia Jesús sobre el agua. Con el tiempo, la práctica y fe confianza en Dios, ellos descubrieron que no se hundían en el agua.
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